
Shambhu Stuti

नमा�म श�भु ंप�ुष ंपरुाणं

नमा�म सव��मपारभावम ्।

नमा�म ��ं �भमु�य ंतं

नमा�म शव� �शरसा नमा�म ॥१॥

namāmi śambhuṃ puruṣaṃ purāṇaṃ

namāmi sarvajñamapārabhāvam .

namāmi rudraṃ prabhumakṣayaṃ taṃ

namāmi śarvaṃ śirasā namāmi ॥1॥

��ను ప��ాణ ప�ర�ష��ౖెన శంభ��� నమస���సు� ���ను

��ను సర��� �ౖెన, అ�త���న ���� నమస���సు� ���ను.

తరగ� భగవంత��ౖెన ర�దు� ���� నమస���సు� ���ను

�వ���� �రసు� వం� నమస����ా� ను.

நா� �ரண ��ஷனான ஷ��ைவ வண��கிேற�

நா� எ�லா� அறி�த, ஆ�நிைல�� தைலவண��கிேற�.

த�ராத இைறவனான ��ரைன வண��கிேற�

சிவெப�மாைன தைல �ன��� வண��கிேற�.

Meaning: I bow down to Shambhu (the cause of happiness), who is the primaeval being (ever
present in all as consciousness), I bow down (to Him) who is all-knowing and whose meditative
state (symbolising our innermost consciousness) is limitless, I bow down to Rudra, who is the
lord of all (in fierce form associated with destruction) and who is undecaying in nature, I bow
down to Sharva (who holds the entire earth); I bow down my (again and again to all these
forms).



नमा�म देव ंपरम�ययतंं

उमाप�त ंलोकग�ंु नमा�म ।

नमा�म दा�र��वदारण ंतं

नमा�म रोगापहरं नमा�म ॥२॥

namāmi devaṃ paramavyayantaṃ

umāpatiṃ lokaguruṃ namāmi .

namāmi dāridravidāraṇaṃ taṃ

namāmi rogāpaharaṃ namāmi ॥2॥

తరగ� పర��శ�ర���� నమస���సు� ���ను

ప�పంచ ఆ�����క గ�ర�వ� ఉమ�ప��� �� ప�ణ�మ�ల�.

��ద���ా�� �డ�����ా���� ��ను నమస���సు� ���ను

��ను �క� నమస���సు� ���ను, ��ను �క� నమస���సు� ���ను, ఎవర� ���ా�� దూరం �ే�ా� ర�॥

உ�னதமான வ�றாத கட�ைள வண��கிேற�

உலகி� ஆ�ம�க ��வான உமாபதி�� என� வண�க�கைள�
ெத�வ���� ெகா�கிேற�.

வ�ைமைய� கிழி�தவ��� தைலவண��கிேற�

ேநாைய ந���� உ�ைன வண��கிேற�, தைல வண��கிேற�॥

Meaning: I bow down to the divine lord who abides as the unchangeable state beyond the
human mind, to that lord who is also embodied as devi Uma's consort and who is the spiritual
teacher of the entire world, I bow down, I bow down to Him who tears asunder our (inner)
poverty (He being present as our most glorious inner being), (And) I bow down to Him who
takes away our diseases (of samsara) (by revealing His glorious nature).

नमा�म क�याणम�च��य�पं

नमा�म �व�वो��वबीज�पम ्।

नमा�म �व�वि�थ�तकारण ंतं



नमा�म सहंारकरं नमा�म ॥३॥

namāmi kalyāṇamacintyarūpaṃ

namāmi viśvoddhvabījarūpam .

namāmi viśvasthitikāraṇaṃ taṃ

namāmi saṃhārakaraṃ namāmi ॥3॥

కల��ణం �క� అనూహ� ర��ా��� ��ను నమస���సు� ���ను

��ను �శ�ం �క� �జ ర��ా��� నమస���సు� ���ను.

��ా���� �ారణ���న ఆయనక� నమస���సు� ���ను

��ను �ధ�ంసక����� నమస����ా� ను, అత��� నమస����ా� ను.

நா� நிைன�க ��யாத நல� வ���� தைலவண��கிேற�

ப�ரப�ச�தி� வ�ைதய�� வ�வ�ைத நா� வண��கிேற�.

ப�ரப�ச�தி�� காரணமானவைன வண��கிேற�

அழி�பவைன வண��கிேற�, அவைன வண��கிேற�.

Meaning: I bow down (to Him) who is the cause of all auspiciousness, (ever present behind the
mind) in his inconceivable form, I bow down (to Him) whose form is like the seed giving rise to
the universe, I bow down (to Him) who is also the cause of the universe's maintenance, and
(finally) I bow down (to Him) who is the destroyer (of the universe).

नमा�म गौर���यम�यय ंतं

नमा�म �न�य�ंरम�रं तम ्।

नमा�म �च�पूममेयभावं

��लोचनं त ं�शरसा नमा�म ॥४॥

namāmi gaurīpriyamavyayaṃ taṃ

namāmi nityaṅkṣaramakṣaraṃ tam .

namāmi cidrūpamameyabhāvaṃ



trilocanaṃ taṃ śirasā namāmi ॥4॥

������ �ీ���ాత����న, తరగ� �ా���� నమస���సు� ���ను

�ాశ�త�డ�, �ోషర��త�డ� మ��య� �ోషర��త�డ� అ�న ఆయనక� ��ను నమస���సు� ���ను.

��ను మనసు� �క� ర��ా���, అప���త���న ���� నమస���సు� ���ను

ఆ మ�డ� కను�ల �ా���� �రసు� వం� నమస���సు� ���ను.

ெகௗ��� ப��யமானவ�� வ�றாதவ�மான அவைன
வண��கிேற�

நி�தியமானவ��, தவறி�லாதவ��, தவறாதவ�மான அவைர
நா� வண��கிேற�.

நா� மன�தி� வ�வ�ைத, அளவ�ட ��யாத உய��ன�ைத
வண��கிேற�

அ�த ��க� இைறவ��� தைல வண��கிேற�.

Meaning: I bow down to Him who is dear to Gauri (devi Parvati) and unchangeable (which also
means that Shiva and Shakti are inextricably linked), I bow down to Him who is eternal, and who
is the one imperishable behind all the perishable, I bow down (to Him) who is of the nature of
consciousness and whose meditative state (symbolising the all-pervading consciousness) is
immeasurable, I bow down to that lord who has three eyes.

नमा�म का��यकरं भव�या

भयकंरं वा�प सदा नमा�म ।

नमा�म दातारमभीि�सतानां

नमा�म सोमेशममेुशमादौ ॥५॥

namāmi kāruṇyakaraṃ bhavasyā

bhayaṅkaraṃ vāpi sadā namāmi .

namāmi dātāramabhīpsitānāṃ

namāmi someśamumeśamādau ॥5॥

దయగల భవస�క� నమస���సు� ���ను



��ను ఎప��డూ భయంకర���న �ాట��� నమస����ా� ను.

����న�� ఇ�ే��ా���� నమస����ా� ను

��ను ఆ��ల� చందు� ���, చందు� ��� �ా���� నమస���సు� ���ను.

க�ைண��ள பாவ�யாைவ வண��கிேற�

நா� எ�ேபா�� பய�கரமானவ�கைள வண��கிேற�.

வ���ப�யைத� ெகா��பவைர வண��கிேற�

நா� ஆதிய�� ச�திரன�� தி�வ�ைள, ச�திரைன வண��கிேற�.

Meaning: I bow down (to Him) who showers compassion in the world (on the good),... as well
as terror (in the hearts of the evil); to that lord I bow down, I bow down (to Him) who bestows the
desired objects (on his devotees), and I bow down (to Him) who is the lord of Soma (moon
God), Uma (devi Parvati), and others.

नमा�म वेद�यलोचन ंतं

नमा�म म�ूत��यविज�त ंतम ्।

नमा�म प�ुय ंसदस��यातीतं

नमा�म त ंपापहरं नमा�म ॥६॥

namāmi vedatrayalocanaṃ taṃ

namāmi mūrtitrayavarjitaṃ tam .

namāmi puṇyaṃ sadasadvyātītaṃ

namāmi taṃ pāpaharaṃ namāmi॥6॥

����లల�� మ�డ� ����� ల� గల �ా���� నమస���సు� ���ను

మ�డ� �గ��ల� ల�� �ా���� నమస���సు� ���ను.

��ను ప�త����న అ�ం���య �ారణ మ��య� ప����ా��� నమస���సు� ���ను

�ా�ాలను �� ��ట���ా���� నమస���సు� ���ను.

ேவத�தி� ��� க�கைள உைடயவ��� தைலவண��கிேற�



��� உ�வ�க� இ�லாதவைன நா� தைலவண��கிேற�.

�ன�தமான ஆ�நிைல காரண�தி��� வ�ைள���� நா�
தைலவண��கிேற�

பாவ�கைள� ேபா��பவைர வண��கிேற�.

Meaning: I bow down to Him who has the three Vedas as his three eyes, I bow down to Him
who is beyond the three forms (of Brahma, Vishnu, and Shankara) (perceived through the
senses), I bow down to Him who is the auspicious (nature) beyond the reality and unreality (of
the phenomenal world), I bow down to Him (when the heart is surrendered to Him in
meditation).

नमा�म �व�व�य �हत ेरत ंतं

नमा�म �पा�प बहु�न ध�े ।

यो �व�वगो�ता सदस��णेता

नमा�म त ं�व�वप�त ंनमा�म ॥७॥

namāmi viśvasya hite rataṃ taṃ

namāmi rūpāpi bahuni dhatte .

yo viśvagoptā sadasatpraṇetā

namāmi taṃ viśvapatiṃ namāmi ॥7॥

ల�క కల��ణంల� �మగ���� ఉన� ఆయనక� నమస���సు� ���ను

��ను ��ల� ధ��ం�న ర��ా��� నమస����ా� ను.

అతను ��ా���� ర�క�డ� మ��య� మం� మ��య� �ెడ�ల మ�ర�దర�క�డ�

సర�ల��ాలక� ప�భ���ౖన ఆయనక� నమస���సు� ���ను.

உலக ே�ம�தி� ஈ�ப���ள அவ��� நா�
தைலவண��கிேற�

நிைறய அண��� வ�வ�ைத வண��கிேற�.

அவ� ப�ரப�ச�தி� பா�காவல� ம��� ந�ைம ம��� த�ைமகள��
��ேனா�



ப�ரப�ச�தி� அதிபதியான அவ��� நா� தைலவண��கிேற�.

Meaning: I bow down to Him who is always concerned about the world's wellbeing, I bow down
to Him who takes on numerous forms (for the sake of the world's welfare), He who is the world's
guardian and dispenser of transitory and eternal (fruits of activities),...

I bow down to Him; I bow down to that world's master.

य�े�वरं स���त ह�यक�यं

तथाग�त ंलोकसदा�शवो यः ।

आरा�धतो य�च ददा�त सव�

नमा�म दान��य�म�टदेवम ्॥८॥

yajñeśvaraṃ samprati havyakavyaṃ

tathāgatiṃ lokasadāśivo yaḥ .

ārādhito yaśca dadāti sarvaṃ

namāmi dānapriyamiṣṭadevam ॥8॥

����ాల ప�భ�వ� ఇప��డ� ���గయ� క�త

ల�కమ�లక� స���వ�డ� అ�న�ాడ� త��గ�� �� ం��డ�.

ప���ా� ర� మ��య� ఎవర� ప���� ఇసు� ం��

��నధ�ా��� ఇష�ప�ే �ేవ����� ��ను నమస���సు� ���ను.

தியாக�கள�� இைறவ� இ�ேபா� தியாக�தி� கவ�ைத

உலக�க��ெக�லா� சதாசிவனாக இ��பவ� ததாகதிைய
அைட�தா�.

வண�கி அைன�ைத�� த�பவ�

அற�ைத வ����� அ�பான கட�ைள வண��கிேற�.

Meaning: To that lord who is truly the lord of the Yagnya, to whom all oblations ultimately go, as
well as He who is the world's final refuge as Sadashiva, (And) He who offers everything when



worshipped, (To that lord) I kneel down, who is fond of bestowing boons (on his devotees), and
who is my Ishtadeva (chosen deity).

नमा�म सोमे�वरं�वत��ं

उमाप�त ंत ं�वजय ंनमा�म ।

नमा�म �व�ने�वरनि�दनाथं

प�ु��य ंत ं�शरसा नमा�म ॥९॥

namāmi someśvaraṃsvatantraṃ

umāpatiṃ taṃ vijayaṃ namāmi .

namāmi vighneśvaranandināthaṃ

putrapriyaṃ taṃ śirasā namāmi ॥9॥

స�తంత�� �ౖెన చందు� ��� నమస���సు� ���ను

ఆ ఉమ�ప� �జయ���� �� ప�ణ�మ�ల�.

����శ�ర నం�� ��థు��� నమస���సు� ���ను

తన క�మ�ర���� �ి�య���న వ������ �� �రసు� వం� నమస���సు� ���ను.

�த�திரமான ச�திரன�� தி�வ�ைள வண��கிேற�

உமாபதிய�� அ�த ெவ�றி�� என� வண�க�கைள� ெத�வ����
ெகா�கிேற�.

வ��ேன�வர ந�தி நாதைர வண��கிேற�

மக���� ப��யமானவ��� எ� தைல வண��கிேற�.

Meaning: I bow down to Him who is the lord of Soma (the moon god); I bow down to Him who is
eternally independent, (I bow down to) Him who is the lord of Uma; I bow down to Him who is
ever victorious, I bow down to Him who is the lord of Vigneshwara (Ganesha), as well as the
lord of Nandi,

I bow down my head to that lord who is loving of his sons (as his son).



नमा�म देव ंभवदःुखशोक

�वनाशनं च��धरं नमा�म ।

नमा�म गंगाधरमीशमी�यं

उमाधव ंदेववरं नमा�म ॥१०॥

namāmi devaṃ bhavaduḥkhaśoka

vināśanaṃ candradharaṃ namāmi .

namāmi gaṅgādharamīśamīḍyaṃ

umādhavaṃ devavaraṃ namāmi ॥१०॥

��ను � బ�ధల� మ��య� దుఃఖం �క� �ేవ���� నమస���సు� ���ను

��శనం �ే�� చందు� ��� నమస���సు� ���ను.

గం�ాన�� �ా���� నమస���సు� ���ను

�ేవతలల� ఉత�మ��ౖెన ఉమ�ధవ����� �� ప�ణ�మ�ల�.

உ�க� ��ப� ம��� �யர�தி� கட�ைள வண��கிேற�

அழி��� ச�திரைன� தா�கி வண��கிேற�.

க�ைகய�� இைறவைன வண��கிேற�

ேதவ�கள�� சிற�தவனான உமாதவ��� என� வண�க�கைள�
சம��ப��கிேற�.

Meaning: I bow down (to Him) who (internally) removes the world's sorrows and afflictions
(affecting us), I bow down (to that lord, the remover of sorrows) who holds the moon on his head
(symbolising bliss), I bow down (to that lord, the remover of sorrows) who holds the Ganga on
his head (symbolising purity), and who is glorified by all, I bow down to that consort of Uma.

नमा�यजाद�शपरु�दरा�द

सरुासरैुर�च�तपादप�मम ्।

नमा�म देवीमखुवादनानां



ई�ाथ�म����तय ंय ऐ�छत ्॥११॥

namāmyajādīśapurandarādi

surāsurairarcitapādapadmam .

namāmi devīmukhavādanānāṃ

īkṣārthamakṣitritayaṃ ya aicchat ॥11॥

��ను జ��� ప�రందర మ��య� ఇతర�లక� నమస���సు� ���ను

�ేవతల� మ��య� �ా�సుల� ప��ం�న కమల �ా��ల�.

�ేవత ��ట� �ా�ంచుటక� నమస���ంచుచు���ను

దర�నం ��సం మ�డ� ల��ాలను ��ర�క�న��ాడ�.

ஜாதி� �ர�தர���� ம�றவ�க���� தைலவண��கிேற�

ேதவ�களா�� அ�ர�களா�� வண�க�ப�� தாமைர பாத�க�.

ேதவ�ய�� வாய�� ஆ�வைத வண��கிேற�

��லைக�� பா�ைவ�காக வ���ப�யவ�.

Meaning: I prostrate myself before Him, the unborn and primordial king; Purandara (Indra),
among others...

I bow down (to Him) who is talked of by the devi in various ways (glorifying Him), (And) who is
propitiated in diverse ways to gain a favourable glance from the triad of his eyes, Suras (devas)
as well as Asuras, whose lotus feet are worshipped.

पचंामतृगै��धसधुपूद�पःै

�व�च�प�ुप�ैव��वध�ैच म��ःै ।

अ�न�कारैः सकलोपचारैः

स�पिूजत ंसोममहं नमा�म ॥१२॥

pañcāmṛtairgandhasudhūpadīpaiḥ

vicitrapuṣpairvividhaiśca mantraiḥ .



annaprakāraiḥ sakalopacāraiḥ

sampūjitaṃ somamahaṃ namāmi ॥12॥

ఐదు అమృ��ల�, సుగంధ ధూపం మ��య� ���ాల�

�ార� అదు�త���న ప��ా�లను మ��య� ��ధ మం��� లను సమ���ం��ర�

అ�� ర�ాల ఆ�రం మ��య� అ�� ���త�ల��

ప��ంపబ��న చందు� ��� �� ప�ణ�మ�ల� అ���ంచుచు���ను.

ஐ�� அமி�த�க�, வாசைன �ப�க� ம��� வ�ள��க�

அவ�க� அ��தமான மல�கைள�� பலவ�த ம�திர�கைள��
வழ�கின�

அைன�� வைகயான உண� ம��� அைன�� சிகி�ைசக�ட�

வழிப�ட ச�திர��� என� வண�க�கைள� சம��ப��கிேற�.

Meaning: (To the Lord who is worshipped) with panchamrita (five food items), fragrant incense,
lamplight,... flowers of various colours, mantras of various types (glorifying Him),... and in other
ways with all upacharas (worship offerings),...

I bow down my head to the Soma (nectar substance of our life) who is venerated (by all).


